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ABSTRACT

This evaluative study was categorized as a formative assessment in the field of lexicology, specifically within the
framework of the International Phonetic Alphabet (IPA). The primary focus of the research was the evaluation of the
Oxford Urdu English Dictionary (2013), with the IPA phonetic key as a variable and all Urdu dictionaries as the
population. The research selected the Oxford Urdu English Dictionary (2013) as the sample. This first edition,
published in 2013, is notable for using phonetic transcription of Urdu words according to the International Phonetic
Alphabet. However, it lacks appropriate phonetic symbols for the various sounds in question, often using the same
symbol for two or more distinguishable sounds in Urdu. The research tools included the IPA chart, the Handbook of
the IPA, The Sounds of the World’s Languages, Urdu phonetic books, and dictionaries. The etymology of words from
Urdu was explored, revealing roots in Arabic, Persian, Hindi, and Sanskrit, as indicated by the phonetic key. The
results releaved that the phonetic same symbols used in dictionary for different letters do not correspond to and
precisely describe the sounds of different Urdu letters as pronounced in real life according to places and manners of
Urdu articulation. Therefore, in the present study, appropriate symbols were selected from the IPA chart to distinguish
sounds of different letters that otherwise appeared to sound alike. Despite detailed studies on consonants, research
on vowels remains limited.

Key words: Evaluative Study, International Phonetic Alphabet (IPA), Oxford Urdu English
Dictionary, Phonetic Transcription, Urdu Sounds, Handbook of the IPA, Sounds of the World’s
Languages and Urdu Dictionariesl- INTRODUCTION

The Oxford Urdu English Dictionary provides translations from Urdu to English, along with IPA
transcription, which helps users pronounce Urdu words correctly and understand their sounds
better. Now, even those who do not know Urdu can find English equivalents for Urdu words and
learn to pronounce them accurately. This important work was completed by Sarmad Hussain, a
recognized expert in Speech Science in Pakistan (Oxford Urdu English Dictionary, 2013).

1.1. International Phonetic Alphabet (IPA)

IPA (International Phonetic Alphabet) is a system of symbols for transcribing the
pronunciation of each letter or word in any language of the world (Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary, 2013; Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010).

IPA (International Phonetic Alphabet) is a system of symbols for transcribing the
pronunciation of each letter or word in any language of the world (Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary, 2013; Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010). The International Phonetic
Association (IPA), founded in 1886 in Paris, is the oldest and leading organization for
phoneticians. It celebrated its 130th anniversary in 2016, alongside the 130th anniversary of the
International Phonetic Alphabet’s first publication in 2018. The IPA promotes the scientific study
of phonetics and provides a standardized notation system for representing all languages. The latest
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version of the IPA was published in 2015, with charts updated annually (International Phonetic
Association, 2024).

1.2.  Urdu

Urdu belongs to Indo-Aryan languages. The main group of Indo-Aryan languages is
under the branch of Indo European languages. There are 500 million people speaking 500
languages in North and Central India. Urdu is the subgroup of Indo-Aryan languages. It is spoken
by 240 million people (Crystal, 2003).
1.3.  Oxford Urdu English Dictionary

According to Oxford Urdu English Dictionary 1% Edition, published in 2013 by S.M
Saleem-u-Din and Sohail Anjum, Oxford Publisher, there are 54 letters in Urdu which account for
71 phonemes. The total number of consonants phonemes are 44 come that from 49 letters. The
symbols of these phonemes are mentioned in Table 1.1.

1.3.1. Classification of Consonants

The consonant phonemes are classified into two groups:
I. Pure Consonants
ii. Aspirated Consonants

i. Pure Consonants

The total number of pure consonant phonemes is 29 that come from 34 letters. The
symbols of these phonemes are mentioned in Table 1.1.

ii. Aspirated Consonants

The total number of aspirated consonants (with the sound of h) is 15 which come from
15 letters. The symbols of these aspirated phonemes are mentioned in Table 1.1.

1.3.2. Classification of Vowels

The total number of vowel phonemes in Urdu is 27. The symbols of these vowel
phonemes are mentioned in Table 1.1. The vowel phonemes are classified into six groups:
i Long Vowels
ii. Long Nasalized Vowels
ii. Short Vowels

iv. Short Nasalized VVowels
V. Majhul
Vi. Other Diacritical Marks

The description of which is given below according to Oxford Urdu English Dictionary (2013):
I. Long Vowel

There are seven (7) long vowel phonemes in Urdu. The symbols of these phonemes are
mentioned in Table 1.1L.ong Nasalized Vowels

There are seven (7) long nasalized vowel phonemes in Urdu. They are produced to add
the nasal sound /Z:/ with long vowels. The symbols of these phonemes are mentioned in Table
1.1.
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ii. Short Vowels

There are three (3) short vowel phonemes in Urdu. The symbols of these short vowel
phonemes are mentioned in Table 1.1.

iii. Short Nasalized Vowels

There are three (3) short nasalized vowel phonemes in Urdu. They are produced to add
the nasalized sound /Z/ with short vowels. The symbols of these short-nasalized vowels are
mentioned in Table 1.1.

iv. Majhul Vowels

Majhul is the third type of vowels. The voice of this vowel (majhul) is like a long vowel
but the air flow is lower than that of long vowel and higher than that of a short vowel. Based on
this ground, it is called majhul. There are three (3) phonemes to represent the sounds of majhul.
The symbols of these majhul vowels are mentioned in Table 1.1.

V. Other Diacritical Marks

There are four (4) diacritical marks in Urdu. The symbols of these phonemes are
mentioned in Table 1.1.

1.3.3. Phonemic Chart according to Oxford Urdu English Dictionary

The Oxford Urdu English Dictionary (2013) provides a chart with the detailed
description of phonemes for Urdu phonetic system. The chart is given below:Table 1.1. Total 71
Urdu consonant and vowel phonemes with their Urdu letters in Oxford Urdu English Dictionary
(2013)

Source: (Oxford Urdu English Dictionary, 2013)

The above table shows the phonemes chart as given in the Oxford Urdu English Dictionary
(2013).
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Other Vowels (23) Consonants (44)
Diacritic | Majhu | Short | Short | Long Long Pure Consonants
al Marks I Nasal | Vowel | Nasal | Vowels | Aspirated (29)
4) Vowel | Vowels S Vowels @) Consonan
S ®) ©) () ts
(©) (15)
LAl S ) 2D ) | dsmails | maasls & - (U
Itt! J A gaa Il A gaa J /bh/ b/ o
el 13/ 16:/ /o:/ /s/
O s S ) 'S ) somasly | somalls &« - o el
In/ J ~ giaa h | < ~siea - /pt/ Ip/ L
lel fil [ii:/ /u:/ 1z/
oo | Gy gy gt o5l s odlsls € Lo e
fiz/ Jsaa | Aisiha lol i i lo:/ It It/ Ih/
o/ 5/ 13/
sl | e | & < ¢
s J J It It IxI
é:/ /e:/
some Sl | 24 FEN z 5
Mgihe | o pra [dzh/ [d3/ I3/
./ /i:/
ol b | ol 20 FEN z 8=
A~ gira Jee:/ It/ Itfl Il
[&:/
all all a3 2 &
o s «Jagh 1d"/ 1d/ 1?/
o all e all
M s la:/
la:/
A3 3 ¢
/dr/ /d/ Iyl
A D) s
/th/ Irl Ifl
23 5 S
Il Il g/
T < 5
/kh/ K/ Wi
& S
gt/ g/
¢ J
/1"/ 1l
e ¢
/m"/ /m/
o U
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/nh/ In/

1.4. Statement of the Problem

The learners of Urdu as first or second language with or without Urdu background are
unable to distinguish the sound (phoneme) of such letters (< /te:/« & /tf0:e:/¢ & [ge:/« o /sin/ «
valsfoard/e dzarl/c S lze:/s o= [65ardl « b /750 e/« ¢ [he:/« o he:/) that have similar sound but not
exactly the same sound, when they follow IPA (International Phonetic Alphabet) style mentioned
in Oxford Urdu English Dictionary (2013). For instance,

o O fter/ « b [thoze:/
as in ook /tarz/ and < /tabl.
° &/ser/ os ¢ Isiin/ ¢ p=lsSoacd/
as in <l /sa:bit/¢ = /sar/ and b= /sa:bir/.
° dzall S /ze:/ « o= 0%ard/ < L [zf0ze:/
as in & /zact/s o) /zom/« 1 [z1d/ and ok /zon/.
° z /he:/¢ e [he:/

as in J= /hal/ and & /ham/.
1.5. Research Objectives
e Assessing the correctness of IPA transcriptions for consonant letters in the Oxford Urdu-
English Dictionary.
e Identify and analyse phonetic patterns in IPA transcriptions of consonant letters in the
Oxford Urdu-English dictionary.
1.6. Research Questions
1. How accurately are consonant letters in the Oxford Urdu-English Dictionary transcribed
using the International Phonetic Alphabet (IPA)?
2. What phonetic patterns can be observed in the IPA transcription of consonant letters in the
Oxford Urdu-English Dictionary?
1.7.  Significance of the Study

It is very important to evaluate Oxford Urdu English Dictionary (2013) according to IPA
(International Phonetic Alphabet) transcription because Urdu is an official language of Pakistan
and is spoken by masses all around the world. After rectifying the dictionary, it would be
internationally accepted. The introduction of new appropriate symbols to describe seemingly
similar but actually different and distinguishable sounds, as suggested in the present research, will
help in understanding the etymology of words in Urdu as well as Urdu orthography. And an
understanding of Urdu orthography will lead to the understanding of Urdu literature.

2- LITERATURE REVIEW

Several research projects have revealed that the phonemes of Urdu letters have separate places of
articulation instead of a single place, as mistakenly represented in the Oxford Urdu English
Dictionary (2013). In addition, Oxford Urdu English Dictionary (2013) mentioned the same
phoneme for different letters. For instance,

° The same phoneme /t/ is mistakenly used for the sounds of both < /te:/ and & /t0:e:/.
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° The same phoneme /s/ is mistakenly used for the sounds of & /se:/ w« ¢ /si:n/ and
u=ls‘vad/.
° The same phoneme /z/ is mistakenly used for the sounds of 2 /za'l/c J /ze:/ « o= [8%ad/
and & /z°o:¢e/.
° The same phoneme /h/ is mistakenly used for the sounds of both ¢ /he:/ and » /he:/.

1.1.  Places of Articulation of Urdu Distinguishable Sounds

In different Urdu English dictionaries and books, different places of articulation have
been mentioned for such letters, which are considered to have the same sound in Urdu.

111,  <«fte/ck/toe:/

The sound of < /te:/ is distinct from that of L /to:e:/. Each sound has a different place of
articulation. The following description makes it clear.

< [te:/

The sound of < /te:/ is articulated by the tip of the tongue against the teeth (35 &l sl
2 ds=l trans: Urdu Dictionary on Historical Principle, 1977).

L /tfo:e:/

It is to be articulated after curling the tongue tip against the alveolar ridge of the upper
teeth (L2 Js=al A2 )5 <l 53 )l trans: Urdu Dictionary on Historical Principle, 1991).

< te:/

It is an alveolar consonant that is articulated by the tip of the tongue against the back of
the teeth or the alveolar ridge. It is called alveolar consonant (&ili <58 trans: Pronouncing
Dictionary, 1995).

L /to:e:/

It is a palatal consonant that is articulated by the tongue tip against the back of the teeth
or the alveolar ridge with rounded lips. It is called palatal consonant (ibid).

< te:/

This sound is called a dental sound and is more dental than the English sound /t/ (Platts,
2003).

L /tfo:e:/
The sound of - /tSo:e:/ is hardly distinguished from the sound of < /te:/ (ibid).
L /tSoze:/

The actual or genuine sound of & /t°0:e:/ is stronger and harsher than the sound of < /te:/
(Forbes, 1986).
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112, <&fsel/ o« lsim/ ¢ u=lsSva-d/

The sounds of < /se:/ ¢« /siin/ ¢ w=fsvad/ are distinct from each other’s. Each sound
has a different place of articulation. The following description makes it clear.

& /ser/

Articulated by the tip of the tongue against the edge of upper teeth (Jswal 22,5 il s )
e trans: Urdu Dictionary on Historical Principle, 1984).

o Isiin/

Due to the air coming from the back of the tongue and hard palate, it makes a hissing
sound (U sl (A5 sl 535l trans: Urdu Dictionary on Historical Principle, 1990).

u=Isfvad/

Avrticulated by the tip of the tongue against the lower teeth and it makes a sound like a
whistle (U2 Js=al A2 il 50 )l trans: Urdu Dictionary on Historical Principle, 1991).

< /se:/

This sound is articulated with the help of teeth and it is called dental sound. It has the
same tone as o= /simn/ (&iki K 4 trans: Pronouncing Dictionary, 1995).

o Isizn/

This sound is articulated with the help of alveolar ridge. That's why it is called alveolar
consonant. Articulated by the tongue tip against the back of upper alveolar ridge. The air escapes
through the mouth with partial obstruction (ibid).

u=lsfoa-d/

Acrticulated by the tongue tip against alveolar ridge with slightly or some rounded lips.
The air escapes through the mouth with slight obstruction (ibid).

< [ser/

Its genuine sound is articulated by the tip of the tongue. Although Hindustani pronounce
this sound like the sound of = /si:n/ but it is wrong (~iw! < 4 trans: Asfia Dictionary, 1977).

u= Is'vad/

Its genuine sound is actually pronounced by Arabs. The way it should be pronounced
like 2l 5= /sfva-d/. This sound does not occur in any other language (ibid).

< [se:/

The sound of < /se:/ is articulated by the tip of the ongue against the lower teeth. This
sound is particularly associated with the Arabic Language (<1 52, <l trans: Academic Urdu
Dictionary, 1993).

o= [sfvad/
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This sound is not present in other languages except Arabic Language (ibid).
< [se:/

Its sound is similar to the sound ofu /si:n/ but not the same sound (< Gl aes trans:
Comprehensive Dictionary, 1989).

u=ls‘va-d/

This sound is particularly associated with the Arabic language; its pronunciation is =
Is‘ad/. This sound is not present in any other language except Arabic Language (ibid).
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< [se/

The Hindustani pronounce this sound like ac+ /si:n/ but it’s absolutely wrong. This sound
is articulated with the tip of the tongue (< &l i trans: Noor Dictionary, 1989).

< se:/

Its sound in Arabic is like a sound (in English as thin), it is to be articulated by the tip of
the tongue against the upper teeth but in the Hindustani way, it is pronounced like ‘S’ sound in
English as an alveolar sound (Platts, 2003).

o= Isizn/
It is also pronounced like a sound of the English /s/, as in sin or sun (ibid).
u=Isvad/

The pronunciation of u=/s‘va-d/ is hardly distinguished as compared to the
pronunciation of u+/si:n/ in Hindustani (ibid).

< [ger/¢ o [sim/

The sounds of these letters (& /se:/ u« ¢ /si:n/) are similar to the sound of English /s/
(=alveolar sound) (Forbes, 1986; Shakespeare’s Dictionary, 1996).

u=Is'vad/
Its pronunciation is hardly distinguished from o+/si:n/ (ibid).
1.1.3.  3za'V Slze:/ o= Jdfva-d/ or [6¢a-d/« L /zf0:e:/

The sounds of 2 /za'll « 5 /ze:/« o= [8va-dl « Liz°o:e:/ are distinct from each other. Each
sound has a different place of articulation. The following description makes it clear.

A zacl/

Articulated by the tongue tip against the edge of the central incisor. Its sound is similar
to J/ze:/ (L dsa) A6 &l )l trans: Urdu Dictionary on Historical Principle, 1989).

u=lofad/

Acrticulated by the side edge of the tongue against right or left and the upper root of molar
teeth. This sound is exactly pronounced by Arabs. Urdu speakers pronounce it as2) »= /6*va-d/ or
A2 /doad/ (b dsal A sl o)) trans: Urdu Dictionary on Historical Principle, 1991).

L /750:e:/

The sound of L /zfo:e:/ is articulated by the tip of the tongue against the alveolar ridge
(ibid).

3 zall
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The sound of > /za'l/ is articulated by tongue tip against the edge of upper teeth. It is
similar to J /ze:/ (485 S jé trans: Pronouncing Dictionary, 1995).

Slze:/

The sound of ) /ze:/ is articulated by the tip of the tongue against the alveolar ridge
(ibid).

o= 0ad/ (L) or /d'vard/

It has mixed sound between 2 /za’l/and  /ze:/. This sound is exactly pronounced by the
Arabs. It is pronounced like J /ze:/ (ibid).
L /zf0:e:/

This sound is articulated with rounded lips. Its pronunciation is near to 2 /za'l/and ) /ze:/
pronounced by the ip of the ongue (Articulated by the tip of the ongue against the edge of upper
teeth with rounded lips) (ibid).

o=/ oad/ « L/zf0e:/

This sound does not occur in any other language except Arabic. This letter is
particularly associated with the Arabic language (<1 52 ) <le trans: Academic Urdu Dictionary,
1993).

3 fzacl/

This sound is articulated by the tip of the tongue (ibid).

Olze:/

In Urdu, it is pronounced as ) /ze:/ (ibid).
dzacll

It is articulated by the tip of the tongue (~éwl <5 i trans: Asfia Dictionary, 1977).
Olze:/

This sound does not occur in its pure form in Hindi or Sanskrit but its sound is similar
to the English sound /z/ (ibid).

o= lofard/

Urdu speakers pronounce this 2 sa /dfvad/ ordlse  /dua'd/. This sound is exactly
pronounced by the Arabs (ibid).

54



JALT

JOURNAL OF APPLIED

ISSN E: 2709-8273
ISSN P:2709-8265

JOURNAL OF APPLIED LINGUISTICS AND TESOL (JALT)

LINGUISTICS AND Vol.7. No.4 2024
TESOL

L /750:e:/

This sound is not exactly pronounced in the Urdu Language; its pronunciation is sk
/z'o:e/ (ibid).

dzacll

In Urdu, it is pronounced as JI3 /za-I/ (< il 3« trans: Muhazzab Dictionary, 1969).
Slze:/

In Urdu, it is pronounced as » J /ze:/ (ibid).
u=lofad/

This sound is exactly pronounced by the Arabs. Urdu speakers pronounce this as 3l =
[6fva-d/ (< bl w3 trans: Muhazzab Dictionary, 1970).

L /z50:e:/
In Urdu, it is pronounced as = sk /z°0:e:/ (ibid).
dzacll

In Urdu, it is pronounced as J)> /za'l/ (< Ll aals trans: Comprehensive Dictionary,
1989).

Olze:/
In Urdu, it is pronounced as - J/ze:/ (ibid).
o= [0fard/
In Urdu, it is pronounced as 2b= /d°a-d/ (ibid).
L /7f0:e:/
In Urdu, it is pronounced as = sk /z0:e:/ (ibid).
dzacl/ and ) fze:/

They are hardly distinguished by their pronunciation. They are similar but not the same
sounds. These sounds are similar to the English /z/ sound (Platts, 2003; Forbes, 1986;
Shakespeare’s Dictionary, 1996).

o= lofad/

Its sound is similar to the English /z/ sound in Hindustani and Persian (Platts, 2003;
Forbes, 1986).

u=ofad/

Its pronunciation is distinguished by the pronunciation of J /ze:/ (Shakespeare’s
Dictionary, 1996).
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L /750:e:/

The Persian and the Muhammad of Hindustan pronounce this sound like the English /z/
(Platts, 2003).

L /750:e:/

This letter is purely used in Arabic and has no substitute character in Sanskrit Language
(Forbes, 1986).

1.1.4. ¢ /he/and - /he:/

The sound of # /he:/ is distinct from that of » /he:/. Each sound has a different place of
articulation. The following description makes it clear.

z /he:/

This sound is articulated by the root of throat or guttural. In Arabic and Persian, it is
pronounced as s /ha'/ and in Urdu as — /he:/ (b2 J s A28 <l 53 )l trans: Urdu Dictionary on
Historical Principle, 1987).

s [he:/

It is to be articulated by just above the root of the throat. The air escapes freely through
the throat with no turbulence (=obstruction/disruption) (L Jswal (22U @il o ) trans: Urdu
Dictionary on Historical Principle, 2007).

z /he:/

This sound is articulated by the root of throat or guttural (& <& % trans: Pronouncing
Dictionary, 1996).

s [he:/

Articulated by just above the root of the throat. The air escapes through with no
turbulence (ibid).

z /he:/

The aspiration of this sound is much stronger and formed deeper in the throat than the
sound of » /he:/ (Platts, 2003; Shakespeare’s Dictionary, 1996).

> fhe:/

It has the sound of English /h/ (ibid).
1.2.  The sounds of s /vao:/

It is pronounced in both ways as consonant and vowel. As for as articulation is concerned,
the sound of s /va’o:/ is articulated by the lower lip against the upper teeth in the mouth. When it
is pronounced with G /pe:f/ | the shape of lips will be rounded (& <X % trans: Pronouncing
Dictionary, 1996; _: Jswal 32,6 <l s )i trans: Urdu Dictionary on Historical Principle, 2007).
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The sound of s /va-o:/ is pronounced in both ways as consonant and vowel (3t <l 53
22 Jpal trans: Urdu Dictionary on Historical Principle, 2007; ~i< K 4 trans: Asfia Dictionary,
1977; ©al 53 Lle trans: Academic Urdu Dictionary, 1993).

s lvao:/ sometimes sounds like ‘v’ and other times like ‘w’. This voiced approximant
labiodental /v/ can be used for both the sound variations of voiced fricative labiodental /v/ and
voiced labial-velar approximant /w/ (Handbook of the IPA, 1999, p.102).

1.3.  Nasalization of & /nu:n/ in Urdu

The transcription of %<& (name of the river) and %, (painted) are presented /gonga:/ and
Iranga:/ in Oxford Urdu English Dictionary (2013). The phoneme /ng/ is used in both words but
actually, the nasalization of & /nu:n/ is differently pronounced in both words although four letters
are used in both words $X /genga /and %, /renga’/ but four are pronounced in %<&/genga-/and
three are pronounced in 8, /ronga’/. In ~& & /munyunna’/ the nasalization of & /nun/ is
pronounced in such a way with the preceding letter as it is a fixed voice, ~ s & /nu:n meyu:na'/
is used with 55, /genga/ (U sl 306 <l s )i trans: Urdu Dictionary on Historical Principle,
1977). The transcription of & « Kie ¢ i is presented in Oxford Urdu English Dictionary
(2013) as /bzehngi:/, /Imahnga:/, / ~¢ & munyunna/ is used with 88 /genga/ and in ~ sie ¢ /nuin
meyu:na'/ the nasalization of & /nu:n/ is pronounced in such a way with preceding letter, as it is a
mixed voice maehnga:i:/ and /leehnga:/, respectively.

The transcription of B ¢ Sip « K and S are presented as /mahngai:/,
Imaehnga./, /baehngi:/ and &s/lhnga:/respectively in Oxford Urdu English Dictionary (2013)
but the act of nasalization in such words starts immediately preceding their letters J /la-m/ in 5/
Nlehnga'/, » Imi:m/ in B8 /maehngai/, % /mahnga’/ and < /be:/ in 53 /baehngi:/ (Hassan,
1994, p.184).

1.4.  History of IPA for Urdu Consonants in Sub-Continent from 17t to 20™ Centuries

As for as the problem of converting Urdu consonants into Roman script is concerned, it is
important to review it historically. The Roman script was a strange letter for Sub-Continent but
when the European traders stepped forward to conceal their economic exploitation in shape of
spreading Christian preachers to establish the sacred name of the religion in Sub-Continent, they
first tried to promulgate this letter (Hashmi, 1963, p.5-8).

This work was not done with the specific aim that the people should be taught the Gospel
by adopting Roman script for local languages. This idea came to their mind about a century later.
At that time, its immediate aim was that the traders could acquaint their agents with the local words
here, especially the names of people. At the time, the Roman script was first used for proper nouns.
About 100 years later, when a large number of people embraced Christianity and got settled, they
were acquainted with Roman script. So, the need was felt that these Christian should be prevented
from the local letter, particularly, the Persian script so that their approach remained focused on the
same formatting. The result was that the local languages were also written in Roman letters (ibid).

After that, the scope or circle of the French and English plundering increased. The Roman
letter began to expand. Christian preachers also continued their mission. Modern and Old
Testament was Romanized and distributed in local languages and Persian language for local
Christians. English domination used to regulate this letter in military operations, military rules and
treatment of horses and in some health issues. After the death of Tipu Sultan in 1799 when the
political period of India was over and the French opponents left the field, defeated forever in the
early nineteenth century, the British started paying real attention to the spread of English instead
of Roman (ibid).
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The Roman letter was used for Urdu. It first appeared in Gilchrist, English and
Hindoostanee Dictionary, which was named after the Governor of India, General Sir John
Macpherson. Its first edition was published in 1786 and second in 1798 from Kolkata. Christian
mission played a great part in the publication of Roman script for Urdu. In fact, this method had
been adopted without any problem by a large class of Indian population, namely the Christians,
whose native language was Urdu. For them, the Torah, the Gospel, the Zabur and the other books
were printed in more quantities. Since education was to spread, this literature was prepared for this
category in which less commonly used symbols were kept at the minimum. Usually, a few
indications were considered to be sufficient (Sherwani, 1987).

There was an attempt in India to write down European court’s verdict and technical terms
by using the Roman script but on the other side European researchers were trying to use different
symbols to express real pronunciation for Urdu and other eastern languages. Sir William Garrison
gets the credit for being the first person to write Urdu language and its actual pronunciation in a
scientific way (ibid).2.7.12. Distinguishable Sounds by Different Scholars in Historical Context

The following table lists and describes the symbols for distinguishable sounds as
proposed by Urdu scholars.

Table 2.12. Distinguishable phonemes according to different scholars in historical context
Dun Journ

I|rrr]1tae Joh can {J}clhc(;]c NL;;(rjnua Cat

tion 0T Joh | For Punja | Mush Amer Roman’ alo

al Stei Plaf N bes, b taq ican Orthog gue

Pho | N98S | s Sha | Urd | Islam | Unive | Ahm orient Bodle raoh Bri

Urdu neti S M’ kesp | u abad | rsity, ad, al ian of LFJ)rgI/u tish
Letters c Dict A. eare | And | Unive | Kara | Punja societ catalo Words Mu
Let iona Dict Dict | Engl | rsity chi b b gue b seu

ters | Y |iona iona | ish Unive | Unive ){[hey Shar%—ul m

ry | Dict rsity | rsity (Ri

(1P ry iona Hon. Haq eu)

A) r C.wW Haqi
y Badly

/t:' / It/ It/ It/ It/ It/ It/ It/ It/ It/ It/ Itf It/

L ffoed | /) It/ It/ It/ It/ It/ It/ It/ It/ It/ /Tw/ It/
/S:', / Is/ | sl Is/ Is/ Is/ Ith/ 13/ 13/ Is/ Ith/ Is/ Is/
/sLiJ'An / /sl /s/ Is/ /sl /sl Is/ /sl /sl /sl /sl /sl /s/
/sq(L;cT' J4/ /s¢/ Is/ Is/ Is/ Is/ Is/ /sl /sl Is/ /s/ [sw/ Is/
/Z;'l / Izl | Izl Izl Izl Izl /dh/ /2] /2] Iz/ /dh/ Iz/ Iz/
/Zﬁ ./ Izl | 1zl | Izl Izl Izl Izl Izl Izl Iz/ Iz/ Iz/ Izl
/6?’:" J4/ 105/ | Izl 17/ 17/ 17/ /d/ Izl Izl Iz/ /d/ IXIldz/ | Izl
lé/zqore:/ 12/ | lz./ 1z/ 7/ 7/ 1z] 7/ 7/ 17/ 1zl [zw/ /z/
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Dun Journ
Inte al of Urdu
can Cat
rna Joh . the Nazma,
. Joh | For Punja | Mush alo
tion .| nT. Amer Roman
al Stel Plat : bes, b taq ican Orthog gue
ngas Sha | Urd | Islam | Unive | Ahm . Bodle Bri
Pho ts, . orient | . raphy )
Urdu . S kesp | wu abad | rsity, ad, ian tish
neti ) M. ) . al of Urdu
Letters Dict eare | And | Unive | Kara | Punja . catalo Mu
c |. A . . . societ Words
iona . Dict | Engl | rsity chi b gue seu
Let Dict | . . . . y by by
ry |. iona | ish Unive | Unive m
ters iona | * Dict it it the Shan-ul (Ri
(1P ry y iona y Y| Hon. Haq eu)
A) r C.wW Haqi
y Badly
/hce' / /M | / I/ h/ h/ h/ h/ h/ I/ /n/ /h/ Iz/
/h;' / | Ih /n/ /h/ /h/ /n/ /n/ /n/ /n/ /n/ /n/ /n/
N vl A/, vl Iwl vl
shoao:/ | fol | Iwl IERYEEY, Iwi/ Iwi/ Iwi/ i W

The sources used for the collection of distinguishable phonemes according to different scholars
in historical context are: Ethe, 1905; Grierson, 1923; Haim, 1952; Sharify, 1958; Gibb, 1960;
Rieu, 1966; Haqi, 1977; Lohdi, 1986; Forbes, 1986; Shakespeare’s Dictionary, 1996; The
Sounds of the World’s Languages, 1996; Handbook of the IPA, 1999; Platts, 2003; Steingass,
2005.

The above chart lists different historically proposed symbols for distinguishable sounds proposed
by a different scholar.

In summary, the literature review emphasises how crucial precise phonetic transcription is for
ensuring that a language's sound system is well represented in linguistic resources like dictionaries.
Although the International Phonetic Alphabet (IPA) is a standardised method for recording
phonetic information, its use in Urdu, especially in materials such as the Oxford Urdu-English
Dictionary, needs to be carefully considered. Consonantal representation has not been thoroughly
examined in previous research, which has mostly concentrated on broad elements of phonetic
transcription in Urdu or other languages. By analysing the precision and consistency of IPA
transcriptions for consonants in the Oxford Urdu-English Dictionary and detecting underlying
phonetic patterns, this study seeks to close this gap. A deeper comprehension of Urdu phonology
and its documentation will result from this examination.

3- RESEARCH METHODOLOGY
2.1. Procedure of the Research

This study explored Urdu phonetic description and sounds of Oxford Urdu English
Dictionary (2013) through IPA (International Phonetic Alphabet) and different books by adopting
the qualitative approach. Following the same approach, Urdu letters, grammatical descriptions and
sounds had also been transcribed using the ‘Lucida Sans Unicode’ (the use of other fonts and size
according to the original text format was rare) to provide the non-native learners of Urdu with
accurate pronunciation. However, for Urdu and English words, the ‘Times New Roman’ font had
been used. The abbreviation ‘OUED’ was used to represent Oxford Urdu English Dictionary
(2013). Shaded areas in the tables indicate judged impossible or empty places of descriptions.
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2.2.  Tool of the Research

The tools of research were IPA (International Phonetic Alphabet) chart; Handbook of the
International Phonetic Association; The Sounds of the World’s Languages; and Urdu phonetics
books and dictionaries for languages background; and IPA (International Phonetic Alphabet)
codes identifying the sounds
2.3.  Sample of the Research

All Urdu dictionaries were in population and this research chose Oxford Urdu English
Dictionary (2013) as a sample.
2.4.  Research Variable

IPA (International Phonetic Alphabet) key for pronunciation was the variable of the
research.
2.5.  Analysis of Research

Qualitative research according to given tools on the historical and etymological existence
of Urdu words description was identical, for example, confusing consonants and vowels.
2.6. Limitation of the Study

It focuses only on consonant letters, excluding vowels and their sounds. Additionally, the
research did not cover the entire vocabulary listed in the Oxford Urdu English Dictionary (2013)
and excludes grammar, translation, and semantics. Furthermore, the study did not investigate the
total number of letters in Urdu or address issues related to Urdu orthography, providing a narrow
scope of analysis.
2.7. Research Gap

The current research only focuses on consonants from a phonemic perspective, leaving a
significant gap in the exploration of vowel phonemes and their uses with consonants. This gap
limits a complete understanding of the sound patterns.

4- DATA COLLECTION AND DATA ANALYSIS

Data is collected and analyzed according to the research procedure as discussed in Chapter 3.
3.1. Same Phoneme with Different Urdu Distinguishable Sounds

The same phoneme is mistakenly used for distinguishable sounds. For example,

° The same phoneme /t/ is mistakenly used for the sounds of both < /te:/ and = /to:e:/.

° The same phoneme /s/ is mistakenly used for the sounds of & /se:/ o« ¢ /siin/  and
w=lsvad/.

° The same phoneme /z/ is mistakenly used for the sounds of 3 /za'l/¢ ) /ze:/ « o= [6°ad/
and L /z'o0:e/.

° The same phoneme /h/ is mistakenly used for the sounds of both ¢ /he:/ and » /he:/.

The more examples are given below with initial, middle and final position.

4.1a. Same Phoneme /t/ for < /te:/ and L /tSo:e:/

The same phoneme /t/is mistakenly used for the sounds of both < /te:/ and - /t0:e:/ in
Oxford Urdu English Dictionary (2013). The following chart shows some instances of this practice
in the dictionary.
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Table 4.1a. Indistinguishable phoneme /t/ for the sounds of both < /te:/ and & /t°0:e:/ according
to Oxford Urdu English Dictionary (2013)

Urdu Phonetic Initial | Middle Final Page in OUED
Letter Transcription
X = = 328,414,139
Ita:r/ [tuta:/ /ba:t/ T
e = e 328,254,993
. /ta:.d3/ /pata:/ /mora:?a:t/ T
< e/ Ite:/ T 5 <
/,Ld:p/ la:ta:/ /bara:t/ 327,117,173
s ul <l
lta:b/ [ata:/ Ira:t/ 321,7,635
/;f;/ ke figr/ | Blaal fehtrjact/ 775,787,17
S ons b 771,548,532
L fSore:/ ftore:/ Itobag/ Ixator/ /hanu:t/
; T oot e e 770,787,799
Ita:s/ [ata:/ Ixalat/ o
- = - 770,548,547
lta:b/ Ixata:/ Ixat/ T

Source: (Oxford Urdu English Dictionary, 2013)
The chart shows examples how the Oxford Urdu English Dictionary (2013) uses the same
/t/ phoneme in different variations for the two different sounds of < /te:/ and & /t°o:e:/ in Urdu.

4.1b. Same Phoneme /s/ for & /se:/ o= < Isi:n/ and o= /s*va-d/

The same phoneme /s/ is mistakenly used for the sounds of & /se:/us ¢ /si:n/ and v=/s‘va d/
in Oxford Urdu English Dictionary (2013). The following chart shows some instances of this
practice in the dictionary.
Table 4.1b. Indistinguishable phoneme /s/ for the sounds of & /se:/us¢ /siin/ and o= /s*va d/
according to Oxford Urdu English Dictionary (2013)

Urdu Phonetic Initial Middle Final Page In OUED
Letter Transcription i
[sani:/ /nasr/ /misl/ 403,1018,976
X <)
> [somar/ Iasor/ s/ 403,11, 27
& /ser/ /se:/ - a3l &lis
= ‘_uu .
S s s | mosollos/ 402,11,977
- Isa:lis =l 402,402,420
[sa:r/ [sa:lu:s/
a:na:/
Cans S ol
Isat] rost] Ina:s/ 688,642,245
N~ Ly ol 685,645,123
. . /sabl/ /rasa:/ la:s/
o Isiin/ /sin/ Sl . i 677.522.979
Isa:big/ fhosob/ | 5
i B el 677,523,953
sa:t/ /husn/ /lams/
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Urdu Phonetic Initial Middle Final Page in OUED
Letter Transcription
»a [sorf/ [asom/ Inogs/ 761,50,1094
o ' da Jual ualla
o= Isfoad/ Isoa:d/ Jsod! hay Py 760,49,537
ha il ualda
Jsabr/ Josof/ Imoxhs/ 759,49,988

Source: (Oxford Urdu English Dictionary, 2013)
The chart shows examples how the Oxford Urdu English Dictionary (2013) uses the same
/s/ phoneme for the three different sounds of < /se:/ o« ¢ [si:n/ and u= /s‘va-d/ in Urdu.

4.1c. Same Phoneme /z/ for 2 /za'llc J /ze:/« o= [0°a-d/ and & /zf0:e:/

The same phoneme /z/ is mistakenly used for the sounds of 2 /za'l/« ) /ze:/ « b= [8°a-d/and
L /7°0:e:/ in Oxford Urdu English Dictionary (2013). The following chart shows some instances of
this practice in the dictionary.
Table 4.1c. Indistinguishable phoneme /z/ for the sounds of > /za'l/c 3 /ze:/« u= [8fa-d/and &
/Z'0:e:/ according to Oxford Urdu English Dictionary (2013)

Phonetic N i _ Page in
Urdu Letter Transcription Initial Middle Final OUED
[zokor/ la:zar/ Inufu:z/ 632,121,1092
35 Jal e
: Iz0:9/ jozall | Imoray | 93321019
3zacl/ Iza:l/ e )
“ - o - 631,25,19
[zora:/ lozn/ [oxxa:z/ 129,
<l Jdy 3 g8
Jza:y Izl ot | 631171,1092
22 3% 33"
2ot fozn/ oy | 669,120,176
ol J BES
: [zvba:n/ /bazal/ [fora:z/ 667,182,805
Jlze:/ /ze:/ I g o
lza:r/ /bazl/ ra:z/ 666,182,636
c JJ) )
/za:d3/ ozl / ozl 666,34,33
p £ . ‘ .._‘
o . =% 768,1122,96
[zom/ Ivozu:/ /ingera:z/
 xen. s ;
us el fza:dl jorbl | ffza/ | Imazhy | 07810984
laig/ ffazll Iyatl 767,810,798
o ot oy
 xen. /
o= [8fard/ lza:d/ /za:beta:/ lyaroz/ Iyarazl 767,798,797
L /750:e:/ /z0:e/ b Lk, Ll
Izohr/ oot | mahfegy | 778/187,1036

62



JALT

JOURNAL OF APPLIED

ISSN E: 2709-8273
ISSN P:2709-8265

JOURNAL OF APPLIED LINGUISTICS AND TESOL (JALT)
Vol.7. No.4 2024

LINGUISTICS AND

TESOL
Phonetic N ] _ Page in
Urdu Letter Transcription Initial Middle Final OUED
oLl ol L)
jzolm/ | fnozm/ | folfzazy | 777109074

Source: (Oxford Urdu English Dictionary, 2013)
The chart shows examples how the Oxford Urdu English Dictionary (2013) uses the same
/z/ phoneme for the four different sounds of 2 /za'l/< ) /ze:/ « u= [8°a-d/and L& /z50:e:/ in Urdu.

4.1d. Same Phoneme /h/ for both ¢z /he:/ and » /he:/

The same phoneme /h/ is mistakenly used for the sounds of both ¢ /he:/ and » /he:/ in
Oxford Urdu English Dictionary (2013). The following chart shows some instances of this
practice in the dictionary.
Table 4.1d. Indistinguishable phoneme /h/ for the sounds of both ¢ /he:/ and » /he:/ according to
Oxford Urdu English Dictionary (2013)

Urdu | _ Phonetic Initial Middle Final Page in OUED
Letter | Transcription
o o < 517,164,759
Ihad/ Iheehs/ | /soba:h/ L0%,
& o~ A
z Ihe:/ /he:/ N :
. o che 512,17,763
/ha:r/ /ahad/ /solh/ e
SENEN TN P
. , c
/ha:dzot/ [ohob/ [fola:h/ 512,16,812
Urdu Phonetic Initial Middle Final Page in OUED
Letter | Transcription
O L 8
/ hiran / /soha:/ ffigh/ 1136,725,811
X L}_) 5
s |he:/ [hor/ /riha:/ Iroh/ 1135,661,661
) /he:/ ;5\_:\_‘1 \.4‘,; "‘)
/ha:ng/ Jdzoha/ Irah/ 1131,439,639
<L -t olous
/ha:t/ Jtohi:/ Istjazh/ 1127,378,728

Source: (Oxford Urdu English Dictionary, 2013)
The chart shows examples of how the Oxford Urdu English Dictionary (2013) uses the
same /h/ phoneme for the two different sounds of ¢ /he:/ and » /he:/ in Urdu.

4.2. IPA Symbols: Phonetic Consonant Symbols with Names and Codes

The IPA (International Phonetic Alphabet) symbols chart, given below, lists and
describes the phonetic consonant symbol codes. Distinguishable sounds, types of & /nu:n/ and the
sound of _, /re:/ have also been explained.
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Table 4.2. Phonetic symbols with names and codes for Urdu distinguishable sounds, types of ¢
/nu:n/ and the sound of _, /re:/ according to IPA (International Phonetic Alphabet)

Urdu Letter | Phoneti Phonetic Phonetic Description IPA IPA
c Name Consonan | Diacriti
Symbol t Code c Code
< ter/ It/ Lower-case Voiceless apical dental 103 409
T plosive
Litoe:/ y Lower-case Voice_less pharyngealized 103 423
T apical alveolar stop
< fser/ Is/ Lower-case Voiceless apical dental 132 409
S fricative
o= [si:n/ Is/ Lower-case | Voiceless alveolar fricative 132
S
u=alsvard/ /s5/ Lower-case | Voiceless pharyngealized 132 423
S alveolar sibilant
dza'l/ Iz/ Lower-case Voiced apical dental 133 409
Z fricative
Jlze:/ Iz/ Lower-case | Voiced alveolar fricative 133
Z
o= [0'ard/ 0%/ Eth Voiced pharyngealized 131 423
alveolar fricative
L /750:e:/ rAll Lower-case Voiced pharyngealized 133 423
Z apical sibilant fricative
z Ihe:/ /h/ Barred H Voiceless pharyngeal 144
fricative
s [he:/ /n/ Lower-case | Voiceless glottal fricative 146
H
N fol Cursive V Voiced labiodental 150
sloao:/ :
approximant
olre:/ Iel Fish-hook R Voiced alveolar tap 122
In/ Lower-case Voiced dental nasal 116 408
N
In/ Lower-case Voiced alveolar nasal 116
O /nu:n/ N
In/ Right-tail N Voiced retroflex nasal 117
In/ Left-tail N Voiced palatal nasal 118
y/ Eng Voiced velar nasal 119

Source: (Handbook of the IPA, 1999)
The above chart provides a description for the distinguishable sounds, types of o, sounds

of s/vao:/and  /re:/.

4.2a.

Phonetic Diacritics and IPA Codes for Urdu

The phonetic diacritic marks in Urdu and the IPA (International Phonetic Alphabet)

codes are explained below.
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Table 4.2a. Phonetic diacritic marks and IPA codes in Urdu according to IPA (International
Phonetic Alphabet)

Diacritic Phonetic Placement
Symbol Symbol Name Description IPA Number Status
o Subscript bridge Dental 408 n
O Inverted script bridge Apical 409 LSz
o8 Superscript Pharyngealized 423 th, %, Z°F
reversed glottal stop o
o . B ph’ th, th
Superscript H Aspirated 404 i ﬁ“kh
Breathy-voiced 689 bf, dzf, df
aspirated (Unicode ds, of, ¢f
oif Superscript H decimal gh, 18, mh
number) nf, vf, jh

Source: (Handbook of the IPA, 1999)
Note:

Oxford English Urdu Dictionary has mentioned the only symbol /:h/ as a phonetic
diacritical mark to show the aspirated sound of both voiceless and voiced consonants but actually
breathy voice aspirated symbol /::/ is used to show the purely aspirated voiced consonant instead
of /=h/ aspirated sound. (Handbook of the IPA, 1999, p.51). IPA number of breathy-voiced
aspirated /::%/ has not been mentioned in Handbook of the IPA, 1999 but for a description of this
sound /A, Unicode decimal number 689 (in the absence of IPA Unicode number) has been
borrowed from the UCL website (phon.ucl.ac.uk, weblink).

4.3. Voiced Labiodental Approximant /v/

The voiced labiodental approximant sound is a type of consonantal sound used in the
Urdu language to represent the sound of s /va-0:/ by using the phonetic symbol /v/ (Handbook of
the IPA, 1990, p.102; » sl 22 5 0l o3l trans: Urdu Dictionary on Historical Principle, 2007).

Here are some features of the voiced labiodental approximant /v/ sound:

° Its manner of articulation is approximant, which means the air escapes freely through the
mouth without turbulence (Wells,2008, p.46).

There are some specific variants of the voiced labiodental approximant /v/ sound:

° Its place of articulation is labiodental, which means it is to be articulated by the bottom
lip against the upper teeth of the mouth (Wells, 2008, p.46; Handbook of the IPA, 1999,

p.7).

° Its phonation is voiced, which means /v/ is a speech sound that is produced with the
vibration of vocal folds by opening and closing its sound quickly several times (Wells,
2008, p.881).

° This type of sound is consonant, which means it is to be articulated by stopping the air
from flowing easily through the mouth by using speech organs (Mclntosh, 2013, p.321).

° The air stream mechanism is pulmonic, which means it is to be articulated by pushing the
air flow only through the lungs (Handbook of the IPA, 1999, p.9).
Note:
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s lvao:/ sometimes sounds like ‘v’ and other times like ‘w’. This voiced approximant
labiodental /v/ can be used for both the sound variations of voiced fricative labiodental /v/ and
voiced labial-velar approximant /w/ (Handbook of the IPA, 1999, p.102).

4.4.  Voiced Alveolar Tap /r/

The voiced labiodental approximant sound is a type of consonantal sound used in the
Urdu language to represent the sound of _ /re:/ by using the phonetic symbol /¢/ (Handbook of
the IPA, 1990, p.102; L J sl (A5 sl 505l trans: Urdu Dictionary on Historical Principle,
1989).

Here are some features of the voiced alveolar tab /¢/ sound:
° Its manner of articulation is tap, which means it is to be articulated by striking the tongue

quickly or lightly against the alveolar ridge of the mouth (Hornby, 2010, p.1582).

There are some specific variants of the voiced alveolar tab /c/ sound:
° Its place of articulation is alveolar, which means it is to be articulated by the tip or blade
of the tongue against the alveolar ridge of the mouth (Wells,2008, p.46; Handbook of the

IPA, 1999, p.8).

° Its phonation is voiced, which means /c/ is a speech sound that is produced with the
vibration of vocal folds by opening and closing its sound quickly several times (Wells,

2008, p.881).

° This type of sound is consonant, which means it is to be articulated by stopping the air

from flowing easily through the mouth by using speech organs (Mcintosh, 2013, p.321).
° The air stream mechanism is pulmonic, which means it is to be articulated by pushing the

air flow only through the lungs (Handbook of the IPA, 1999, p.9).

In Urdu, voiced alveolar tap /c/ can vary with voiced alveolar trill /r/. Oxford Urdu English
Dictionary (2013) uses ‘voiced alveolar trill /r/> to represent the sound of) /re:/ but research
suggests ‘voiced alveolar tap /r/’ for this purpose. On the other hand, the voiced alveolar trill /r/
occurs only in case of geminate /rr/ (Handbook of the IPA, 1990, p.102).

4.5.  Description of Urdu Nasal Sounds

Nasal sounds are frequently found in the Urdu language. They are produced by the
specific positioning of the speech organs in the mouth and nasal cavity. Different nasal sounds
have been explained with their specific features, for example voiced dental nasal (05 %2) /n/,
voiced alveolar nasal (<2 Yb) /n/, voiced retroflex nasal (0 ~s5==) /n/, voiced palatal nasal
(0 58) /n/, voiced velar nasal (¢ SLie) fy/.

4.6. Newly Devised IPA Urdu Consonant Phonemes Chart

Given below is a newly devised International Phonetic Alphabet chart of Urdu language
as recommended by the International Phonetic Association. A newly devised and recommended
chart of the phonetic system of Urdu along with additional symbols are given below.
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Table 4.3a. Newly devised IPA Urdu consonantal phonemic chart

Bilab | Labiod| Dent | Alve Post Retro Pal Vela Uv Phary | Glo
. alveol ata ula
ial ental | al | olar flex r ngeal | ttal
ar | r
Phonatio | V \ \ \ \ \Y \
n LVLVLVLVLVLVVLVVL VL | VL
Pl

Plosive

Affricate

Nasal

Tap

&

s

< S35 z 3
Fricative S T3 f h

mf)%
b—:'-nox(k.N\,.[N [
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Bilab | Labiod| Dent | Alve Post Retro Pal Vela Uv Phary | Glo
. alveol ata ula
ial ental | al olar flex r ngeal | ttal
ar I r
Phonatio | V \/ \/ \/ \/ \ \/
n LVLVLVLVLVLVVLVVL VL | VL
z
S
S S
Y J
Approxi B
mant 2 &
v jf
il
J
Lateral !
. J
Approxi N
mant |
il

Source: (Handbook of the IPA, 1999; The Sounds of the World’s Languages, 1996)

Note:

Diacritical marks in the transcriptions of pharyngealized, apical dental, dental and
aspirated consonants are represented as /::/, [/, I/, /" and /::6/, respectively, which are
applied in the pharyngealized phonemes as /s‘/, 10/, Iz*/, /t'/, apical dental as /t/, /s/, Iz/, dental as
Id/, In/, aspirated as /p"/, /t"/, /tt/, [tfr/, /kb/ and breathy aspirated as/bf/, /d3t/, /db/, /d8/, [eb/, I,
Igh/, 187, fmbf/, Inff | fob, 158/,

The chart shows ‘VL’ stands for voiceless and 'V’ stands for voiced sounds in Urdu
Language. Shaded areas indicate places and manners of Urdu articulations judged impossible.
The series of rows in a cell has been arranged to show the places of articulations and columns to
show the manners of articulations.

4.6a. Newly Devised IPA Urdu Consonantal Phonetic Codes

Different phonetic symbols have their own phonetic codes. The following chart lists old
and newly suggested phonetic symbols for all the distinguishable sounds in Urdu. Codes have been
given for different symbols as described in Handbook of the International Phonetic Alphabet,
1999.
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Table 4.3b. Newly devised IPA Urdu consonantal phonetic codes
Bilab |Labiod| Dent | Alve I:;OSt Retr Pal Vel UIV phar | Gl
ial ental al olar a\veo oflex ata elar | ula | ynge | ott
lar | r al al
Phonatio | V V V V V V V
N LVLVLVLVLVLVVLVVLVLVL
- &3

WwWor [:

t.

Plosive

PO PH +wor

Affricate

rOoR+wNrAjwR @

Nasal

69



o

*\K/ &
CXr2
JALT

ISSN E: 2709-8273
ISSN P:2709-8265

LINGUISTICS AND
TESOL

JOURNAL OF APPLIED

JOURNAL OF APPLIED LINGUISTICS AND TESOL (JALT)

Vol.7. No.4 2024

Fricative

Approxi
mant

o +oOoRhr.lonr.

. . Post Pal Uv | phar | Gl
B_llab Labiod| Dent | Alve alveo Retr ata | Velar | ula | ynge | ott
ial ental al olar oflex
lar | r al al
Phonatio | V \L/ v Y vIve | vL | vL

©0007+U|K;bk,ro1|\)|_\k,r
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Bilab [Labiod| Dent | Alve Post Retr Pal Uv | phar [ Gl
. alveo ata | Velar | ula | ynge | ott
ial ental al olar oflex
lar | r al al
Phonatio | V \Y V \Y/ \Y/ V V
n LVLVLVLVLVLVVLVVLVLVL
1
5
5
Lateral <
. 15
Approxi 5
mant N
6
8
9

Source: (Handbook of the IPA, 1999; The Sounds of the World’s Languages, 1996)
The above chart lists different phonetic symbols along with their phonetic codes
according to the recommendations of International Phonetic Alphabet.

NOTE:

The chart shows ‘VL’ stands for voiceless and 'V’ stands for voiced sounds in Urdu
Language. Shaded areas indicate places and manners of Urdu articulations judged impossible.
The series of rows in a cell has been arranged to show the places of articulations and columns to
show the manners of articulations. The plus sign (+) shows the addition of voiced or voiceless
aspiration with the other plain voiced or voiceless sound.

4.8b. Newly Devised IPA Urdu Diacritic Phonemic Codes

Different phonetic symbols have their own phonetic codes. The following chart lists old
and newly suggested phonetic diacritic codes for all the distinguishable sounds in Urdu. Codes
have been given for different diacritics as described in Handbook of the International Phonetic
Alphabet, 1999.

The phonsetic diacritic marks with Urdu letters and the IPA (International Phonetic
Alphabet) codes are explained below.
Table 4.3c. Newly devised IPA Urdu diacritic phonemic codes according to IPA (International
Phonetic Alphabet)

Diacritic Phonetic Placement

Symbol Symbol Name Description IPA Number Status
e, Subscript Bridge Dental 408 o /n/

e Inverted Script Bridge Apical 409 <t/
&g/

gl

oS Superscript Pharyngealized 423 u=als’/
Reversed Glottal Stop ualdf/

L /t5/

L /75

. . @ /pY
oih Superscript H Aspirated 404 &y
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=y
« 1t/
& /kh/

Diacritic
Symbol

Symbol Name

Phonetic
Description

IPA Number

Placement
Status

Superscript H

Breathy
Voiced
Aspirated

689
(Unicode Decimal
Number)

< /bb/
« /d3f/
a2 /dh/

a3 /ds/
A /ch/

a3 [rh/

& /gh/

/1%

s /mhb/

< /nb/
A 5 [ofi/
« /jf/

Source: (Handbook of the IPA, 1999)
NOTE:

Oxford English Urdu Dictionary has mentioned the only symbol /::/ as phonetic diacritical mark
to show the aspirated sound of both voiceless and voiced consonants but actually breathy voice
aspirated symbol /2% / is used to show the purely aspirated voiced consonant instead of /::/
aspirated sound (Handbook of the IPA, 1999, p.51). IPA number of breathy-voiced aspirated /::%/
has not been mentioned in Handbook of the IPA, 1999 but for a description of this sound /::4/,
Unicode decimal number 689 (in the absence of IPA Unicode number) has been borrowed from
the UCL website (phon.ucl.ac.uk, weblink).

5-CONCLUSION

The results of the research have been calculated based on findings. The phonemics analysis of the
Oxford Urdu English Dictionary (2013) suggests that the phonetic symbols used there do not
correspond to and precisely describe the sounds of different Urdu letters as pronounced in real life
according to places and manners of Urdu articulation.

At many places, a single symbol is given to describe multiple distinguishable sounds. For example,
the sound groups like & /te:/ « b /to:er/c & fge/ w= ¢ [siin/ ¢ walsSoardle 3/zalle Slze:/ « o= l8ard/
« b /Z°0:e:/ and ¢ /he:/« » /he:/« » [he:/ have been described through the single phonetic symbol, i.e.
It/, Isl, Iz and /h/, respectively. But Urdu dictionaries mention different places of articulation for
each of these seemingly similar sounds and they are distinguishable from one another. Historically,
many schemes had been suggested to represent the Urdu sounds through phonetic symbols but
they were not appropriate to fulfil the requirements of Urdu sounds.

Secondly, the Oxford Urdu English Dictionary (2013) uses ‘voiced alveolar trill” /r/ to represent
the sound of _ /re:/ but research suggests ‘voiced alveolar tap’ /c/ for this purpose. On the other
hand, the voiced alveolar trill /r/ occurs only in case of geminate /rr/.

Similarly, the Oxford Urdu English Dictionary (2013) is unable to deal with the aspirated sounds.
For an instance, it uses the symbol /::*/ for an aspirated sound without making a distinction between

72



*\f

JALT

ISSN E: 2709-8273
ISSN P:2709-8265

JoURNAL oF appLien, JOURNAL OF APPLIED LINGUISTICS AND TESOL (JALT)
LINGUISTICS AND Vol.7. No.4 2024
TESOL

the voiced or voiceless variants of aspirated sounds. Research suggests the /::*/ symbol should be
used only for voiceless aspirated sounds and another symbol /::f/ should be used for voiced (or
breathy voiced as suggested in the present study) aspirated sounds.

The present study introduces and elaborates different types of nasalization for the sound of & /nu:n/,
which the Oxford Urdu English Dictionary (2013) is unable to explain. The Dictionary mentions
In/ and /y/ as voiced alveolar nasal and voiced velar nasal sounds, respectively, for & /nu:n/. On
the other hand, the present study introduced three more symbols for nasalization of & /nu:n/ sound.
These are /n/, In/ and /n/ which are described as voiced retroflex nasal, voiced palatal nasal and
voiced dental alveolar, respectively.

The Oxford Urdu English Dictionary (2013) inappropriately mentions the use of voiced fricative
labiodental /v/ for the sound of s /vao:/ in Urdu. But, in reality, s /va o:/ sometimes sounds like
‘v’ and other times like ‘w’. The present study, however, suggests the /v/ symbol, described as
voiced approximant labiodental. This voiced approximant labiodental /v/ can be used for both the
sound variations of voiced fricative labiodental /v/ and voiced labial-velar approximant /w/.
RECOMENDATION

This study focuses only on consonant letters, excluding vowels and their sounds. After conducting
extensive research on consonant letters, Research would like to further recommend the following
key points that should be considered: The research did not cover the entire vocabulary listed in the
Oxford Urdu English Dictionary (2013) and excludes grammar, translation, and semantics.
Furthermore, the study did not investigate the total number of letters in Urdu or address issues
related to Urdu orthography, providing a narrow scope of analysis and the most important area is
vowel regarding the phonemic study of the Oxford Urdu English Dictionary (2013).
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